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مناسب است که  یشکتاب آموز یبه عنوان زبان خارج یمهم در آموزش زبان روس اریبس ياز اجزا یکی
آموزش زبان  ها و مطالعات در حوزةپژوهش. آموزان باشدزبان هايازجانبه و جامع نیهمه گويپاسخ

 یخارج انبه عنوان زب یزبان روس یآموزش يها- کتاب فیاز نقاط قوت در تأل یکیکه  دهندینشان م
است که زبان  آموزان کشوريزبان ینبیها با فرهنگ و جهانبه کار رفته در آن یتطابق ساختار آموزش

از  یکیدر حال حاضر  یرانین اآموزابه زبان یآموزش زبان روس سازيیبحث بوم. رندگییرا فرا م یروس
حاضر به  ۀمقال. است کشورمان یروس اتیزبان و ادب ۀرشت یمطرح در محافل دانشگاه لیمسا نیتر- مهم
نقد «هدف از آن  قتیو در حق پردازدیم رانیا در یزبان روس یآموزش هايکتاب سازيیبوم یبررس

آموزش  ةبر آثار چاپ شده در حوز که نقديحاضر قبل از آن ۀمقال گر،یبه عبارت د. است» از نقد شیپ
کتب  فیرا در تأل يانتقاد يراهکارها ندهیمؤلفان آ يبرا قتیدر کشورمان باشد، در حق یزبان روس

سطح  يو ارتقا یبر تعال قیطر نیباشد که از ا کند،یارائه م یرانیا زبان آموزان يبرا یزبان روس یآموزش
 ةمتخصصان حوز يمقاله برا نیحاصل از ا جیافزوده شود و نتا یزبان روس یآموزش هايکتاب یعلم

 .واقع شود دیمف یخارج هايانمندان به زبو علاقه یآموزش زبان روس
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  مقدمه
هاي خارجی به شمار  هاي آموزشی جزء لاینفک و بسیار مهمی در فرایند آموزش زبانمنابع و کتاب

فقی در زمینۀ آموزش که در کشورمان تاکنون منابع و کتب آموزشی متعدد و موعلیرغم این. روندمی
اند، اما هنوز خلاء تألیف و تدوین نسل جدیدي از کتب زبان روسی به عنوان زبان خارجی چاپ شده

شناختی در حوزة زبان روسی به  هاي نوین آموزشی و زبانها و نظریهآموزشی زبان روسی بر پایۀ شیوه
افل مختلف دانشگاهیِ رشتۀ زبان و شود و به همین دلیل امروزه در محعنوان زبان خارجی احساس می

هاي ها، اصول و مبانی نوین روششود که به رعایت نظریهادبیات روسی بیش از گذشته احساس نیاز می
تري  تر و عمیقتدریس زبان روسی به عنوان زبان خارجی در تألیف کتب و منابع آموزشی اهمیت بیش

شناسی و  شناسی، روانهاي فرهنگتنی بر مؤلفههاي نوین آموزش مبداده شود و با لحاظ کردن روش
تر شناسی در آموزش زبان روسی به دانشجویان ایرانی موجبات ارتقاي سطح علمی، اثرگذاري بیشزبان

از طرفی روز به روز بر اهمیت آموزش زبان روسی در کشورمان با . و مفید بودن آثار علمی فراهم شود
ۀ کشورمان با روسیه فدراتیو در عرصۀ مناسبات سیاسی، تجاري، توجه به رشد فزایندة روابط دوجانب

ها در بدون شک تحقق موفقیت در هرکدام از این عرصه. شودفرهنگی، صنعتی، علمی و غیره افزوده می
هاي این دو کشور و تربیت متخصصان در حوزة زبان فارسی و روابط دو کشور از طریق آموزش زبان

ه مراکز آموزش عالی کشورمان پذیراي دانشجویان ایرانی زیادي هستند که سالان. شودروسی میسر می
شوند و از طرفی دیگر دانشجویان زیادي نیز براي ادامۀ براي فراگیري زبان روسی وارد این عرصه می

هاي مقدماتی جا دورهشوند و در آنتحصیل غالباً در مقطع تحصیلات تکمیلی راهی کشور روسیه می
هاي تخصصی خود که عمدتاً به زبان روسی ارائه گذرانند تا بتوانند در کلاسروسی را میآموزش زبان 

ترین ابزار آموزشی در فراگیري زبان روسی، کتاب از طرفی هنوز اولین و مهم. شوند، شرکت نمایندمی
زبان  شناختی آموزش هاي نوین تدریس و نظریات زبانهاي روشآموزشی مناسب است که باید با ویژگی

هایی یک کتاب آموزشی خوب و مناسب ویژگی. روسی به عنوان زبان خارجی کاملاً مطابقت داشته باشد
ها که در ساختار هر کتاب ترین این ویژگیرو با دید انتقادي به مطالعۀ مهمدارد که در مقالۀ پیش

ود و نویسندة آن به نقد شتألیفی در حوزة آموزش زبان روسی در کشورمان باید لحاظ شوند پرداخته می
- یک کتاب و منبع مشخصی که در کشورمان در حوزة آموزش زبان روسی به چاپ رسیده است، نمی

هایی که در زمینۀ آموزش پردازد بلکه راهکارهاي انتقادي جامعی را براي تمام منابع آموزشی چه کتاب
ر آینده تألیف و منتشر خواهند شد هایی که داند و چه کتابزبان روسی تاکنون در کشورمان چاپ شده

شود یعنی نقد ساختاري پرداخته می» نقد پیش از نقد«کند؛ در حقیقت در این مقاله به موضوع ارائه می
  .گیرد که قرار است در آینده در کشورمان به چاپ برسنداي مورد بررسی و مطالعه قرار میکتب آموزشی

  بحث و بررسی
است که هاي بسیار مهم و پیچیده بودهزبان خارجی همواره از مقولهآموزش زبان روسی به عنوان 

هاي در این حوزه نظریه. استشناسان بسیاري را از گذشته تاکنون به خود جلب کرده توجه زبان
شناختی زیادي از سوي متخصصان  هاي روانهاي خارجی و بحثهاي تدریس زبانشناختی، روش زبان
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هاي شناسانی است که نظریهیکی از زبان) Щерба, 1974: 7(شربا. و.ل. این امر ارائه شده است
آموزان خارجی به خصوص آموزش زبان هاي خارجی به زبانراهگشاي زیادي را در حوزة آموزش زبان

هاي آموزش زبان روسی به عنوان زبان خارجی دو به عقیدة شربا در ماهیت شیوه. استروسی ارائه کرده
هاي آموزش زبان مشخص کردن هدف از ترین مسئله در شیوهمهم«که اول این: ه استویژگی مهم نهفت
هاي از طرف دیگر به عقیدة وي، روش). 8: همان(» هاي رسیدن به این هدف استآموزش و روش

باشند، باید کاملاً کاربردي باشند تا آموزش زبان به عنوان زبان خارجی قبل از این که بعد نظري داشته
شناسی همگانی باشند  نند مؤثر واقع شوند و به عنوان متممی کاربردي عملاً در خدمت علم زبانبتوا

آموزان خارجی را تنها از طریق ارتباط تنگاتنگ دو  وي موفقیت در آموزش زبان به زبان). 12: همان(
  .کندداند و یکی را مکمل دیگري معرفی میشناسی تدریس میشناسی و روشعلم زبان

شناسان روسی دیگردر این حوزه معتقد است که آموزش زبان روسی به عنوان  نوویکوف از زبان .آ.ل
شناسی که براي افرادي طلبد که با آن زبانشناختی خاصی را می هاي توصیف زبانزبان خارجی روش

وي ). Новиков, 2000: 710(شان است، بسیار متفاوت است که زبان روسی به عنوان زبان مادري
آموزان خارجی قائل فاوت زیادي را بین دستور زبان روسی براي اهل زبان آن و همین دستور براي زبانت

که به (شود ها نوشته میکه براي خود روس شناسی و دستور زبان روسی به عقیدة وي مسایل زبان. است
تواند وجه نمیی به هیچآموزان خارجدر فرایند آموزش این زبان براي زبان) این زبان تسلط کافی دارند

آموزان خارجی باید به نظر او محتواي منابع و کتب آموزشی زبان روسی براي زبان. مفید و مؤثر باشد
شناختی و زبانی  سازي زبان روسی از ترکیبات و عناصر زبانو خالص تصفیه: هایی چون شامل مؤلفه

است؛ کاربردي بودن محتواي منبع آموزشی به ها کاملاً بیگانه آموز خارجی نسبت به آن روسی که زبان
ترین زمان ممکن فراگیرد؛ کاربردي و متداول بودن ها را بتواند در سریعآموز خارجی آن اي که زبانگونه

هاي زبان مادري آموزان و ویژگیو روانشناختی زبان محتواي منبع آموزشی؛ در نظر گرفتن بعد فرهنگی
آموز را تواند موفق باشد و زبانمی نوویکوف معتقد است که کتاب آموزشی) 712: همان. (باشد... ها و آن

  .هاي یاد شده را داشته باشددر فراگیري زبان روسی به صورت کاربردي یاري نماید که همۀ این مؤلفه
آموزان خارجی توان براي تمام زبانآید آن است که آیا میسؤال اصلی که در اینجا پیش می

ها ختلف یک روش آموزش زبان را در نظر گرفت و آن را در ساختار کتب آموزشی آنکشورهاي م
گنجاند؟ مطالعه و بررسی منابع متعدد آموزش زبان روسی به عنوان زبان خارجی حاکی از آن است که 

آموزان خارجی، یک زبان روسی واحدي وجود دارد، کاملاً اشتباه است؛ این تفکر که براي تمام زبان
- هاي آموزش زبان روسی به عنوان زبان خارجی عقیده دارند که به تعداد زبان شناسان در بحث زبان

هاي آموزشی روسی مختلفی موجود هاي مادري خودشان تسلط دارند، زبانآموزان خارجی که به زبان
را  آموزان خارجی که زبان روسیشناختی زبان به عبارت دیگر خصوصیات زبانی، فرهنگی و روان. است

گیرند تعیین کنندة اصلی نوع روشی هستند که در کتب آموزشی زبان روسی به عنوان زبان فرا می
بنابراین در اواخر حکومت شوروي سابق که تألیف کتب آموزش . شود ها به بهره گرفته میخارجی از آن

به اوج ) ان روسیبا هدف اشاعۀ فرهنگی، علمی و سیاسی از طریق زب(زبان روسی به عنوان زبان خارجی 
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آموزان شویم که به عنوان مثال براي زبانهاي آموزشی مواجه میخود رسیده بود با نوعی از کتاب
رو در حوزة آموزش زبان روسی به از این. آلمانی، فرانسوي، چینی، عرب، ترك و غیره تألیف شده بودند

ها روسی تعریف کرد که یکی از آن نوع زبانِ آموزشی 30تا  20توان در حدود عنوان زبان خارجی می
هاي مشترك زیادي با است که ویژگی» آموزان ایرانیآموزشی روسی براي زبان«بدون شک زبان 

سازي هاي آموزشی روسی دیگر دارد با این تفاوت که این زبان براي فرهنگ و زبان ایرانی بومی زبان
سی به عنوان زبان خارجی در کشورمان ایران گیریم در فرآیند آموزش زبان روپس نتیجه می. استشده

ها و استانداردهایی که در رود که لازم است ساختاري متناسب با معیارمنبع و کتابی مفید به شمار می
اي به حل مشکلات خاص شدهسازيبالا بدان اشاره شد، داشته باشد و به صورت خاص و بومی

آموزان ایرانی باید چه موزشی مفید و جامع براي زبانآموزان ایرانی کمک کند، اما یک کتاب آ زبان
  هایی داشته باشد؟ ویژگی

هاي آموزشی زبان روسی به هاي زبانی کتابدر پاسخ به این پرسش لازم است تمام ویژگی       
هایی است که دستۀ اول شامل آن خصوصیات و ویژگی: عنوان زبان خارجی را به دو دسته تقسیم کنیم

هاي آموزشی و درسی زبان روسی است براي تمام کتابکه در بالا هم به آن اشاره شده گونههمان
توان در با این دیدگاه منابع و کتب آموزشی زبان روسی به عنوان زبان خارجی را می. مشترك است

  :بندي کردچهار گروه زیر طبقه
گونه از ندر ای: شناختی یا گرامري هاي آموزشی با رویکرد عمدتاً زبانکتاب )1
هاي آموزشی تمرکز اصلی بر روي موضوعات دستور زبان، اعم از صرف و نحو زبان روسی  کتاب
شود که اي ارائه میهاي آموزشی به گونهمطالب و تمرینات ارائه شده در این دسته از کتاب. است

. یت شودآموزان از طریق تجزیه و تحلیل جملات زبان روسی تقو قدرت تحلیل دستور زبانی زبان
شود که جملات ارائه شده در آموز خواسته میگونه از منابع آموزشی از زبانگاهی اوقات در این

  .تمرین مشخص را به زبان مادري خود و یا بالعکس ترجمه نماید
هدف از  :هاي چهارگانۀ زبانیهاي آموزشی با رویکرد ایجاد و تقویت مهارتکتاب )2

هاي چهارگانۀ نوشتن، خواندن، درك ی ایجاد تسلط کامل در مهارتگونه از منابع آموزشتألیف این
گونه از منابع درسی مطالب و تمرینات ارائه شده در این. آموزان استمطلب و صحبت کردن زبان

عمدتاً معطوف به ساختن جملات بر اساس الگوهاي مشخص، استخراج و مشخص کردن جملات از 
کنند، م با توجه به معنا و مفهوم مشخصی که بیان مییک متن و متمایز ساختن جملات از ه

از قبیل توصیف کلامی یک (هایی ها و تمرینها عمدتاً از دیالوگگونه از کتابمحتواي این. باشد می
شوند که فاصلۀ زیادي با استفاده تشکیل می) تصویر و نوشتن جملات و انشاهاي کوتاه در مورد آن

  . هاي گفتاري مختلف دارندموقعیتکاربردي و زنده از زبان در 
هاي آموزشی با رویکرد تقویت زبان با استفاده کاربردي از زبان در کتاب )3

هاي آموزشی به کار بستن تمام هدف اصلی این دسته از کتاب: هاي گفتاري مختلف موقعیت
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اصطلاح زنده در آموزان از زبانِ به هاي گفتاري مختلف و استفاده زبانهاي زبانی در موقعیتدانسته
مطالب و تمرینات ارائه شده در ) Азимов, Щукин, 2009: 223. (هاستاینگونه موقعیت

کشد و او را آموز را در مورد موضوع یا مسئلۀ خاصی به چالش میها عمدتاً ذهن زباناین نوع کتاب
بانی که در سطوح قبل هاي زآموز با استفاده از تمام دانستهدهد تا زباندر موقعیت گفتاري قرار می

ها و احساسات خود در است در شرایط آزادتري به بیان نظرات، افکار، اندیشهها را کسب کردهآن
هاي هاي آموزشی با روشگونه کتابرسد که اینبه نظر می. مورد یک موضوع مشخصی بپردازد

  .تري داشته باشندخوانی بیشهاي خارجی همنوین آموزش زبان
ترین مدل ساختار آموزشی ها مجهز به کاملاین دسته از کتاب: ي آموزشی تلفیقیهاکتاب) 4

شان پیداست تلفیق و ترکیبی از سه رویکرد یادشده در گونه که از نامباشند که همانزبان روسی می
ها در آموزش زبان روسی براي گونه از کتاباین. آموزش زبان روسی به عنوان زبان خارجی هستند

ها و رویکردهاي یادشده را تري دارند و تمام مؤلفهجایی که ساختاري جامعآموزان خارجی از آن زبان
در ) Костомаров, Митрофанова, 1990: 221. (شوندتر توصیه میشوند بیششامل می

خورد و هنوز خلأ تألیف هاي آموزشی زبان روسی به چشم میتر چنین کتابکشورمان نیز متأسفانه کم
سازي زبان آموزشی شود، خصوصاً اگر مولفۀ بومیها در کشورمان به شدت احساس میگونه کتاباین

  .آموزان ایرانی نیز محقق شودها براي زبانروسی در این کتاب
دهد که در ایران اند، نشان میمطالعه و بررسی منابع آموزشی مختلف که در کشورمان تألیف شده

شده در حوزة آموزش زبان روسی به عنوان زبان خارجی غالباً زیر  هاي آموزشی تألیفعمدة کتاب
توان جزء دستۀ تعداد انگشت شماري را نیز می. گیرندهاي آموزشی قرار میمجموعۀ دستۀ اول از کتاب

بنابراین براي کسانی که در . استدوم قرار داد و تا به حال متأسفانه در دستۀ سوم و چهارم تألیفی نشده
ف کتاب آموزشی زبان روسی به عنوان زبان خارجی هستند لازم به ذکر است که اگر کتب پی تألی

تألیفی خود را به سوي دستۀ سوم و خصوصاً چهارم از منابع آموزشی سوق دهند، به مراتب بر ارزش 
تري را به شود و خدمت بزرگشان در حوزة آموزش زبان روسی افزوده میعلمی و کاربردي آثار علمی

  .مندان به فراگیري زبان روسی در کشورمان خواهند کردآموزان و علاقهمعۀ زبانجا
ها و منابع آموزشی زبان روسی در کشورمان باید ها و خصوصیاتی که کتاباما دستۀ دوم از ویژگی

شدن زبان آموزشی هایی است که از رویکرد بومیباشند ویژگیها داشتهعنایت ویژه و خاصی به آن
  .گیرداست، نشأت میآموزان ایرانی که در بالا نیز بدان اشاره شدهراي زبانروسی ب

اي سازي زبان آموزشی روسی به عنوان زبان خارجی از موضوعات بسیار مهم و پیچیدهمسئلۀ بومی
آموزان خارجی شناسی آموزش زبان روسی به زبانشناسان و متخصصان روشاست که تاکنون توجه زبان

است، اما در این جلب کرده است و آثار ارزشمند علمی زیادي نیز در این زمینه به چاپ رسیدهرا به خود 
. ب.ساسنکا، ل. یو.آروچا ارناندس، ا. ل.واگنر، ر. ن.ویاتیوتنیِف، و. ن.م: فهرست نام دانشمندانی چون

    . خوردمیتروفانوف بیش از دیگران به چشم می. د.کاستوماروف، ا. گ.تروشینا، و
)Багавутдинова, 2015 (هاي این آثار ما را به نتایج ارزشمندي در حوزة مطالعات و پژوهش
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شده شناسی بومیمبانی و اصول تألیف کتب آموزشی زبان روسی مبتنی بر رویکرد زبانشناختی و فرهنگ
موزشی روسی سازي زبان آهاي آموزشی زیادي نیز با تکیه بر بومیبر همین اساس کتاب. دهدسوق می
آموزان خارجی کشورهایی چون انگلستان، ویتنام، سنگال، مغولستان، آلمان، فرانسه، ایتالیا، براي زبان

شود این است که حال پرسشی که در اینجا مطرح می. استچین، کوبا، مجارستان، و غیره تألیف شده
  رد؟آموزان خارجی چه تعریفی داسازي زبان آموزشی روسی براي زبانبومی

گردد قرن بیستم بر می 60شناسی آموزش زبان روسی به دهۀ تاریخچۀ این اصطلاح در علم روش
که براي اولین بار به عنوان روشی نوین در آموزش زبان روسی به عنوان زبان خارجی مطرح شد که بر 

ا و خصوصیات هآموزان خارجی باید با ویژگیتمام اجزاي نظام آموزش زبان روسی براي زبان«اساس آن 
             .»آموزان کشورهاي مختلف مطابقت نمایدشناختی زبان فرهنگی، ملی، شخصیتی و روان

)Бим, 1981: 47(تألیف کتب آموزشی «هاي بسیار مهم در این شیوة آموزش زبان یکی از ویژگی
آموزان خارجی بانهاي زبان مورد آموزش و زبان مادري زها و تفاوتمبتنی بر مقایسۀ تطبیقی شباهت

: شوندهاي آموزشی به دو شکل تألیف میگونه کتاباین) Азимов, Щукин, 2009: 229. (»است
آثار علمی اند و خود به عنوان سازي شدههایی که براي یک کشور خاصی بومیکتاب«یا به صورت 

اي که بر پایۀ شدهبومی هايشوند؛ و یا کتاب آموزان فرهنگ و کشور خاصی ارائه میمستقل براي زبان
شوند آموزان خارجی تعریف میهاي آموزش زبان روسی که به صورت مشترك براي تمام زبانکتاب

شدة هاي بومیبررسی کتاب) Костомаров, Митрофанова, 1979: 68. (»گردندتألیف می
ي که در زیر بدان ها موارددهد که در این کتابآموزش زبان روسی به عنوان زبان خارجی نشان می

  :استشود رعایت شدهاشاره می
آموزان خصوصاً در سطوح مبتدي و مقایسۀ به کار بردن نکات گرامري به زبان مادري زبان -

آموزان خارجی در مورد یک مقولۀ زبانی مشخص که به عنوان دستورهاي زبان روسی و زبان مادري زبان
 )16Эрнандес, Сосенко, 1984 :(آموزان کوباییزبان براي» هاي اولگام«مثال در جلد اول کتاب 

  .توان مشاهده کرداین مورد را می
آموزان خارجی، که این مورد را به کار بردن اسامی خاص اشخاص و مناطق جغرافیایی کشور زبان -

 آموزان مغولستانکه براي زبان» )رنگین کمان(رادوگا «توان در کتاب آموزشی به خوبی می
)Вятютнев М.Н. и другие, 1985: 26( پرایکتی «، و کتاب)آموزان که براي زبان» )هاپروژه

  .اند مشاهده کردآلمانی تألیف شده
آموزان است و فهم و به کاربردن مفاهیم و موضوعاتی که خاص فرهنگ ملی و بومی کشور زبان -
که در بالا » )کمانرنگین(رادوگا «تر باشد، به عنوان مثال در همان کتاب ها ملموسشان براي آندرك

در متون آموزشی مواجه » بره«، »گلۀ گوسفندان«، »شتر«است با کلماتی چون به آن اشاره شده
تر هستند و ها این مفاهیم بسیار ملموسآموزان مغولی است و براي آنشویم که خاص فرهنگ زبان می

براي » هاي اولگام«یا در متون کتاب کند و این امر به یادگیري زبان روسی کمک شایانی می
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هایی چون که خاص فرهنگ روسیه هستند واژه» روباه«و » خرس«آموزان کوبایی به جاي کلمات  زبان
  .اندبه کار رفته» میمون«و » طوطی«، »ذرت«، »تمساح«

از  ترین رویدادهاي ملی، تاریخی و فرهنگی کشور خودشانآموزان خارجی با مهمآشنا کردن زبان -
تر کرده و میزان جذابیت آن را دو چندان طریق زبان روسی قطعاً فرایند یادگیري زبان روسی را آسان

هایی در قالب  آموزان کوبایی در متنبراي زبان» هاي اولگام«به عنوان مثال این امر در کتاب . کند می
آموزان خارجی ون شک به زبانها کاملاً مشهود است و بدمعرفی قهرمانان ملی کشور کوبا و فرهنگ آن

تري نسبت به موضوعاتی که در مندي بیشمندي و علاقهکند که احساس جذابیت، رضایتکمک می
  .است، داشته باشندها گنجانده شدههاي آموزشی زبان روسی آنکتاب
 استفاده از آثار ملی و ادبی خصوصاً آثار ادبی شفاهی، فولکلور و آثار مشاهیر ادبی کشور -
  .آموزان خارجی به صورت ترجمه شده به زبان آموزشی روسی زبان

استفاده کردن از متون آموزشی که حاوي مطالبی دربارة تاریخچه و اشتراکات فرهنگی کشور  -
آموزان خارجی باشد و به روابط سازندة فرهنگی و تاریخی دو کشور و استحکام این روسیه و کشور زبان

  .روابط اشاره کند
آموزان خارجی که هم راستا با هدف آموزش زبان ار بردن تصاویر مرتبط با فرهنگ کشور زبانبه ک -

  ...آموزان خارجی باشند و سایر موارد روسی براي زبان
ها و معیارهاي زبانی و فرهنگی مشترکی هستند که در تألیف کتب ترین ویژگیموارد یادشده مهم

رجی کشورهاي مختلف حائز اهمیت هستند و به عنوان آموزان خاآموزشی زبان روسی براي زبان
ها مورد توجه مؤلفان و حتی منتقدان این نوع منابع هاي استاندارد تألیف اینگونه کتاب چارچوب

گیرند، اما مسئلۀ مهمی که در اینجا باید مورد بررسی قرار گیرد، این است که آموزشی قرار می
وه بر بعد فرهنگی در زمینۀ آموزش زبان روسی به عنوان زبان شدة کشورمان علا  سازيهاي بومی کتاب

  تر به این استانداردها نزدیک شوند؟اي باید داشته باشند که هر چه بیشهاي زبانیخارجی چه ویژگی
دهد که در تألیف کتب آموزشی زبان روسی هاي زبان روسی و فارسی نشان میبررسی تطبیقی بافت

و ) اعم از صرف و نحو(توجه به سه سطح زبانی یعنی آواشناسی، دستور زبان  آموزان ایرانیبراي زبان
ها به طوري که در تألیف این نوع کتاب) Шаклеин, 2008: 101(شناسی اهمیت زیادي دارد  واژه

هاي زبانی که ها و شباهتاي به این سه سطح داشته باشند و با تکیه بر تفاوتمؤلفان باید توجه ویژه
  .هایشان بپردازندن فارسی و روسی وجود دارد به ارائۀ مطالب آموزشی در کتابمیان زبا

دهد که آواهاي زبان روسی دو مطالعۀ نظام آوایی زبان روسی در مقایسه با زبان فارسی نشان می
که  цمثل (یا به طور کامل براي زبان فارسی بیگانه هستند و در زبان فارسی وجود ندارند : دسته هستند

و دستۀ دوم ) که در زبان فارسی نمود آوایی و حتی نوشتاري هم ندارد ыشود و تلفظ می» تس«
که باعث اختلاف معنایی در کلمات شوند اما به واسطۀ اینآواهایی هستند که در زبان فارسی تلفظ می

. گیرندشوند و در دستور زبان فارسی به عنوان یک مقولۀ مستقل مورد مطالعه و بررسی قرار نمینمی
کند که واجگاه مناسب اطلاع است و بنابراین حس میآموز ایرانی از وجودشان در زبان فارسی بیزبان
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؛ بنابراین در همان ابتداي )هاي نرم و سختمانند بسیاري از صامت(براي اداي این نوع آواها را ندارد 
ی و نرمی آواها در زبان روسی از رعایت سخت«آموز ایرانی باید توضیح داده شود که آموزش براي زبان

شود که اي میاي برخوردار است چرا که عدم رعایت آن موجب تغییر کلی مفهوم جملهالعادهاهمیت فوق
به عنوان مثال کلمات روسی ) Борисова, Латышева, 2003: 35(» کندآموز آن را بیان میزبان

шесть  وшест  معناي  هاسختی صداهاي پایانی در آن نرمی و که» نیزه«و» شش«به معناي عدد
آموز ایرانی توان به زبانهاي متعدد می از طرف دیگر با ذکر مثال. بخشدها میکاملاً متفاوتی به آن

هایی را نشان داد که در زبان فارسی همان آواهاي نرم و سخت نیز وجود دارد، اما چون موجب نمونه
فارسی به عنوان مقولۀ مجزاي زبانی مورد بررسی قرار شود در دستور زبان اختلاف معنایی نمی

نرم و سخت روسی » ش«ها وجود دارند؛ به عنوان مثال، تلفظ آواي گیرند ولی به هر حال این تلفظ نمی
)ш-щ (در حالی که با مقایسه تلفظ آوایی زبان فارسی . آموزان ایرانی دشوار استبراي بسیاري از زبان

در کلمۀ » ش«به عنوان مثال تلفظ آواي . وجو کردهاي فارسی جستدر واژه توان آواي مشابه رامی
همان » شاهد«در کلمۀ » ش«و از طرفی تلفظ آواي ) щ(نرم روسی است » ش«همان تلفظ » شیر«

. توان تعمیم دادهاي دیگري نیز میهمین مثال را به صامت. است) ш(سخت در زبان روسی» ش«تلفظ 
که همین آوا در کلمۀ شود حال آنکاملاً نرم تلفظ می» ت«آواي » تیر«مۀ فارسی به عنوان مثال در کل

آموزان ایرانی از همان ابتدا در تلفظ آواهاي روسی دارند مشکل دیگري که زبان. کاملاً سخت است» تار«
دیده ) زمان( времяو ) خربزه( дыняاست که در کلماتی چون » мя«و » ня«تلفظ هجاهایی مثل 

کند، یعنی شبیه تلفظ تلفظ می мьяو  ньяآموز ایرانی این هجاها را همانند هجاي  وند که زبانش می
آموزان ایرانی آن است که در زبان دلیل بروز این مشکل در زبان. در زبان فارسی» میا«و » نیا«هجاهاي 

آموز گیرد و زبانییا فتحه قرار نم» آ«گاه مصوت فارسی اگر صامتی نرم هم تلفظ شود بعد از آن هیچ
ها را مانند کند هجایی را تولید کند که مشابه آن را در زبان مادري خود دارد و آنایرانی سعی می

هاي آوایی در حالی که با مقایسۀ ویژگی. کندتلفظ می» میاندوآب«و » نیاوران«هاي اول کلمات بخش
ي آموزش زبان روسی براي ایرانیان متذکر هاتوان این نکات آوایی را در کتابزبان فارسی و روسی می

هاي آموزشی هاي آواشناختی کتابشود که مؤلفان در بخشبا عنایت به مطالب یادشده توصیه می. شد
همین راهکارها را براي تمام موارد آموزشی بکار ببرند تا آموزش  آموزان ایرانی زبان روسی براي زبان

  .سازي کنندان براي ایرانیان بومیهایشآواشناسی زبان روسی را در کتاب
هاي دستور زبان و گرامر زبان روسی انجام داد و با توان دربارة بخشاز طرفی همین کار را نیز می

آموزان هاي آموزش زبان روسی براي زبانهاي دستوري نهان و پنهان این دو زبان در کتابذکر شباهت
به عنوان مثال در بحث مقولۀ نمود . راتب تسهیل بخشیدایرانی فرایند یادگیري و درك مطالب را به م

ترین مفاهیم نمود فعل اي به ابزارهاي بیان اصلیشود که مؤلفان اشارهفعل در زبان روسی پیشنهاد می
در زبان ) اعم از شروع عمل، تداوم انجام عمل، استمرار عمل، پایان عمل و به نتیجه رسیدن عمل(

آموزان ایرانی تصریح نمایند که همۀ مفاهیم اصلی نمود فعل در زبان فارسی فارسی بکنند و براي زبان
زبانان در حین حرف زدن به زبان شوند و نمود فعل در زبان فارسی نیز وجود دارد و فارسینیز بیان می
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و  به فعل اضافه کنند) »-می«مانند (اي را فارسی براي بیان کردن مفاهیم نمود فعل باید اجزاي واژگانی
دهد با این تفاوت که او در زبان انجام میهمین کار را نیز یک روس. آن را در زمان مورد نظر صرف کنند

بیان مفاهیم نمود فعل از همان اول دو مصدر که یکی نمود غیرکامل و دیگري نمود کامل است در 
پس اشاره به نمود افعال  .کندها را انتخاب و در زمان دستوري مناسب صرف میاختیار دارد و یکی از آن

آموزان از این تر زبانتواند به درك و فهم بیشدر زبان فارسی و مقایسه تطبیقی آن با زبان روسی می
هاي نحوي مانند متمم اسم توان در بحثهمین کار را نیز می. مقولۀ دستوري کمک شایانی کند

در زبان فارسی انجام داد و با ) اسم- افهنقش نماي اض- اسم(ناهماهنگ در زبان روسی و ترکیبات اضافی 
آموز را براي پذیرش این نکته دستوري در  مقایسۀ اجمالی این دو موضوع در کتاب آموزشی ذهن زبان

                         در زبان روسی » قلۀ دماوند«زبان روسی که چرا معادل ترکیب اضافی 
»Вершина Дамаванд« دن واژة شود و نیازي به صرف کرمی»Дамаванд « در حالت دستوري

هاي اسم ناهماهنگ در زبان روسی براي تجربۀ تدریس مقولۀ متمم. نیست آماده کرد) .Р.п(اضافی 
پیدا کردن ابزار زبانی مناسب براي ترجمۀ ترکیبات اضافی زبان «است که آموزان ایرانی نشان دادهزبان

بندي و توضیح اجمالی انواع ي زیادي همراه است و طبقههافارسی به زبان روسی برایشان با پیچیدگی
ها وجود دارد و الیه در آنترکیبات اضافی زبان فارسی و روابط معنایی مختلفی که بین مضاف و مضاف

آموزان ایرانی از ها را براي زبانارائۀ ابزارهاي معادل براي هر کدام در زبان روسی بسیاري از این سختی
هاي آموزش گرامر و دستور شود که در بخشپس توصیه می). 117: 2015حسن زاده (» .برد بین می

اي دو زبان را ها مؤلفان همین راهکارهاي تطبیقی و مقایسههاي آموزشی زبان روسی براي ایرانیکتاب
  .دسازي نماینشان براي ایرانیان بومیهايبکار ببرند تا به نوعی آموزش دستور زبان روسی را در کتاب

آموزان شناسی زبان روسی در کتب آموزش زبان روسی براي زبانسازي سطح واژهدر نهایت، بومی
بدون شک . اي به آن داشته باشندایرانی از موضوعات مهمی است که مؤلفان در آثارشان باید عنایت ویژه

به عنوان مثال، در . ردآموزان ایرانی دابینی زباناین سطح از زبان ارتباط تنگاتنگی با فرهنگ و جهان
براي شخص » خسته نباشید«آموز ایرانی پس از انجام کاري رسم بر این است که عبارت فرهنگ زبان

ها معادلی آموزان ایرانی این نکته باید ذکر گردد که روسکه براي زبانکنندة کار استعمال شود، حال آن
اساساً چنین مفهومی در فرهنگ کلامی خود  براي بیان این مفهوم در همین موقعیت گفتاري ندارند و

الفظی ترجمه کند و در زبان روسی به آموز ایرانی این عبارت را تحتندارند، پس نیازي نیست که زبان
هاي بین دو زبان فارسی و ها و حتی شباهتهاي فراوان دیگري را از این دست تفاوتمثال. کار ببرد

ها در فرهنگ هاي گفتاري و کلامی که از برخی تفاوتخی تفاوتپس شناساندن بر. توان یافتروسی می
گیرد، امري بسیار مهم در تکمیل فرایند آموزش زبان به ها نشأت می ها و ایرانیبینی روسو جهان

ها از موضوعات و واژگانی از طرفی بهتر است که متون آموزشی در این نوع کتاب. است آموزان ایرانی زبان
شان نسبت به منديباشد تا هم علاقهکه قرابت فرهنگی زیادي با فرهنگ ایرانی داشتهبهره بگیرند 

به عنوان . تر باشندشان ملموسکار رفته در کتاب برايتر شده و هم واژگان و مفاهیم بهموضوعات بیش
کشورمان توان مشاهیر ملی خود، آثار باستانی، تاریخی و مذهبی مثال در کنار معرفی فرهنگ روسیه می
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) Багавутдинова, 2015. (ها استفاده کردها از آنرا به زبان روسی ترجمه کرده و در کتاب
اي کنند شود که مؤلفان در تألیف کتب آموزش زبان روسی در ایران به این مهم توجه ویژهپیشنهاد می
هاي ها و نکتهایرانیها و هاي فرهنگی روس ها و شباهتهاي آموزشی با موضوع تفاوتمتن و در قالب

  . هاي خود بر ارتقاي سطح علمی آثارشان بیفزایندهاي کتابآموزشی از این دست در تمرین
  گیرينتیجه

هاي آموزشی این حوزه با طرح نظریات نوین در آموزش زبان روسی به عنوان زبان خارجی کتاب
سازي فرهنگی و زبانی یا به بومیاند، خصوصاً پس از مطرح شدن تفکر دستخوش تغییرات فراوانی شده

آموز هاي فرهنگی و زبانی زبانِ آموزشی روسی با زبان و فرهنگ کشور زبانعبارتی تطبیق ویژگی
آموزان خارجی مختلفی هاي آموزش زبان روسی براي زبانخارجی در دهۀ شصت قرن گذشته کتاب

شان یعنی آموزش زبان هدف اصلی هاي مشترك زیادي که درپدید آمد که هر کدام علاوه بر ویژگی
هایی نیز در نحوه و روش طرح مطالب آموزشی با یکدیگر روسی به عنوان زبان خارجی داشتند تفاوت

هاي چهارگانۀ کردند و آن این بود که مهارتهاي آموزشی همه یک هدف را دنبال میاین کتاب. داشتند
ها هاي گفتاري مختلف از آنها بتوانند در موقعیتا آنآموزان خارجی یاد دهند ت زبان روسی را براي زبان

گونه دهد که اینهاي مقالۀ حاضر نشان مینتایج مطالعات و پژوهش. به صورت کاربردي استفاده کنند
هاي آموزشی با رویکرد کتاب: بندي کردتوان به چهار دسته تقسیمهاي آموزشی را عمدتاً میکتاب

هاي چهارگانۀ زبانی؛ هاي آموزشی با رویکرد ایجاد و تقویت مهارتمري؛ کتابعمدتاً زبانشناختی یا گرا
هاي گفتاري؛ و هاي آموزشی با رویکرد تقویت زبان با استفاده کاربردي از زبان در موقعیتکتاب
هاي ارائۀ مطالب ها و روشکند راهها را از هم متمایز میچه که این کتابآن. هاي آموزشی تلفیقی کتاب

توصیه . شوندهاي فرهنگی و زبانی کشور خارجی تعریف میها است که منطبق با ویژگیآموزشی در آن
سازي هاي آموزشی تلفیقی با رویکرد بومیتر در پی تألیف کتابشود که در کشور ما نیز مؤلفان بیشمی

هاي رفته از کتابهاي صورت گآموزان کشور برآیند زیرا مطالعات و پژوهشمطالب آموزشی براي زبان
سازي شده براي هاي بومیاست که در ایران هنوز هم خلاء بزرگی در تألیف کتابتألیفی نشان داده

هاي آموزشی راهکارهاي پیشنهادي مقالۀ حاضر را اگر مؤلفان کتاب. شودآموزان ایرانی احساس میزبان
بخشند و آموزان ایرانی تسهیل می اي زباندر آثارشان لحاظ کنند قطعاً فرایند فراگیري زبان روسی را بر

بدون شک نزدیک کردن زبان آموزشی روسی براي زبان آموزان . افزایندبر ارتقاي علمی آثارشان می
هاي بخشد و به درك و فهم مطالب آموزشی کتابایرانی فرایند یادگیري زبان را به مراتب تسهیل می

دهد آموزان ایرانی نشان میتدریس زبان روسی براي زبانکند، چرا که تجربۀ آموزشی کمک شایانی می
هاي فرایند  ها و پیچیدگیکه مقایسۀ فرهنگی و زبانی دو زبان روسی و فارسی بسیاري از دشواري

  . کندتر میآموزان جذابکاهد و این فرایند را براي زبانآموزش زبان روسی را در حد زیادي می
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One of the major components of teaching Russian as a foreign language is 
undoubtedly appropriate learning books that can comprehensively meet the needs of 
language learners. Studies on language pedagogy show that one of the advantages of 
Russianlearning books as a foreign language is the adaptation of the employed 
educational structure therein to the culture and worldview of a country’s language 
learners where Russian is taught. Localization of teaching Russian to Iranian 
language learners is currently one of the most important issues raised in academic 
circles of Russian Language and Literature in Iran. This paper attempted to 
investigates the localization of Russian learning books in Iran, aiming to “criticize 
before criticism.” In other words, before being a criticism of the Russian learning 
books published in Iran, this paper provided future authors with critical strategies in 
the compilation of Russian learning books for Iranian language learners. It is hoped 
that this paper will enhance the scientific quality of Russian learning books and that 
its results will be useful to the specialists in the field of teaching Russian and those 
interested in foreign languages. 
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